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Abstract 

Applying pictorial illustrations aids the lexicographer in defining lemmas and clarifying the 

meaning of entries. The present study, based on Stein's (1991) categories, looks at the 

inclusion of pictorial illustrations in three Persian monolingual dictionaries, including Amid 

Persian Dictionary, Moein Persian dictionary, and Sokhan Comprehensive Dictionary, 

intending to define a syntactic-semantic typology of pictorial illustrations in Persian 

monolingual dictionaries. This corpus based analytic survey is done to answer which items 

are mostly illustrated, considering the semantic field and the part of speech of illustrated 

lemmas, as well as study visual characteristics of pictures and their place of insertion. The 

other purpose of this paper is to investigate which methods can improve the efficiency of 

pictorial illustrations in dictionaries. The results of this survey indicate that domestic and 

contextualized pictures along with a proper reference to their headwords can enhance the 

communicative function of Persian monolingual dictionaries. It is also revealed that the co-

reference of illustrations and headwords are fulfilled via the juxtaposition of pictures to the 

dictionary entries or through some verbal support that relates illustrations to the respective 

lemma. In all three mentioned Persian dictionaries, concrete nouns are the most illustrated 

headwords. This research shows that the typological analysis of pictorial illustrations in 

dictionaries can provide a better understanding of illustrative structures in monolingual 

lexicography so that planning for the visual aspects of the new generation of Persian 

monolingual dictionaries would be more feasible.. 

 

Keywords: lexicography, monolingual dictionary, pictorial illustrations, Amid Persian 

Dictionary, Moein Persian dictionary, Sokhan Comprehensive Dictionary 
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1. Introduction 

New approaches to lexicography, which highlight the communicative 

function of dictionaries, believe that the dictionaries should contain 

encyclopedic and cultural information as well as linguistic one. The 

aforementioned information is presented not only through the text but also 

by images. Providing pictorial illustrations in monolingual dictionaries is 

one of the common techniques to clarify meaning in modern lexicography. 

The present study aims at defining a syntactic-semantic typology of pictorial 

illustrations in Persian monolingual dictionaries, including Amid Persian 

Dictionary, Moein Persian dictionary, and Sokhan Comprehensive 

Dictionary, by observing and studying illustrated entries in order to obtain a 

comprehensive understanding of the structure of illustrations in these 

dictionaries. 

To this end, a corpus analytical survey is conducted to answer what 

entries are mostly illustrated, based on their semantic field and the part of 

speech, and how can lexicographers improve the efficiency of pictorial 

illustrations in dictionaries. The visual features of the entries do not appear 

to be the same, and illustration techniques may change due to these 

differences. 

 

2. Literature Review 

Hupka’s  (1984) study on pictorial illustrations in dictionaries and the 

lexicographical traditions of five major European languages (French, Italian, 

Spanish, English and German) is assumed to be the first systematic survey in 

this field.  Following Hupka’s typology of pictorial illustrations which 

includes nine categories, Stein (1991) suggests his own categorization based 

on the relation between lemma/definition and picture. Stein’s (1991: 105) 

systematic exploration of illustrations focuses on “how the meanings can be 

represented and which illustrations can stand on their own and which have to 

be verbally supported by a legend”. 
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Nesi (1989) addresses the function of pictures in learner's dictionaries. 

She believes that illustrations can help the learner to produce language as far 

as they are accompanied with notes on grammar and usage.  

Gangla-Birir (2005) investigates the pictorial illustrations in African 

language dictionaries and argues the need to include more illustrations of 

culture-bound elements of a particular community or language group in 

dictionaries. 

Klossa (2016), by taking an encyclopedic approach to lexicography, 

discusses the importance of transmitting cultural and encyclopedic 

information in dictionaries. According to her, illustration is an effective 

technique for applying an encyclopedic approach to lexicography, which 

provides the possibility to provide a culture-oriented context for the entries. 

Illustrations in Persian Monolingual Dictionaries is one of the topics that 

has received less attention from Iranian researchers. In a contrastive study, 

Mansouri (2014) compares pictures in Moein Persian dictionary with 

illustrations in two Oxford advanced and learner’s Dictionary. Examining 

the use of illustrations in Persian monolingual dictionaries with a typological 

approach has no background and this is the first study that intends to offer a 

systematic categorization for pictorial illustrations in Persian monolingual 

dictionaries, based on the semantic field and the part of speech of illustrated 

headwords. 

 

3. Methodology 

To answer the questions raised, the researchers first study the corpus, i.e. 

illustrated entries in three monolingual Persian dictionaries (Amid, Moin and 

Sokhan), based on Stein's (1991) categories. Then, with a typological 

approach, all types of illustrated entries are analyzed according to their 

semantic fields and parts of speech, as well as the visual features of the 

pictures and their place of insertion. Finally, the representation of 
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encyclopedic and cultural information through pictorial illustrations in 

Persian monolingual dictionaries is addressed. 

 

4. Results 

In this section, the results of the examining pictorial illustrations in three 

Persian monolingual dictionaries (Amid, Moin and Sokhan), based on Stein's 

(1991) categories, are presented as follows: 

Amid Persian Dictionary 

In this dictionary, the use of pictures is quite obvious. Pictorial 

illustrations, either images or drawings, are often presented in black and 

white. In addition to the black-and-white pictures within the text, this 

dictionary includes a number of colorful or black-and-white full-page images 

as the middle matter which are mostly presenting cultural and encyclopedic 

information. In Amid Persian Dictionary, both groups of illustrations (with 

and without verbal support) are seen, although it can be said that in most 

cases the illustrations can stand on their own with no verbal support as far as 

they are juxtaposed to the dictionary entry.  

Moein Persian dictionary 

In this dictionary, there is a high focus on pictorial illustrations. The 

pictures and their positions have been carefully selected and situated, either 

on the margins of the dictionary or in the immediate vicinity of a headword. 

Along with black-and-white pictures within the text, this dictionary presents 

a number of colorful or black-and-white full-page images as the middle 

matter which are mostly presenting cultural and encyclopedic information. 

In Moein Persian dictionary, both groups of illustrations (with and without 

verbal support) are seen. The results show that this dictionary has greatly 

taken advantage of second group of illustrations, so that all four types of 

Stein's verbal support, including legend, identifying labels, differentiating 

labels, and captions, can be found in this dictionary. 
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Sokhan Comprehensive Dictionary 

Although the focus on illustrations in this dictionary is less than the 

previous two, but a significant feature in illustration method in Sokhan 

Comprehensive Dictionary needs to be highlighted: all images are uniformly 

and clearly drawn so that they can play a complementary role for definitions 

very well. The drawings in this dictionary are all presented in black and 

white and there is no evidence of full page pictures as the middle matter. 

Moreover, The examination of pictures depicts that except for few cases, 

illustration in this dictionary is of the first group (without verbal support). In 

fact, since almost all illustrations are situated in the immediate vicinity of the 

headword, verbal explanations are rarely used. In other words, the position 

of pictures helps them to refer to their headword to the extent that there is no 

need to provide a verbal support for the pictures.  

 

5. Discussion 

Examination of pictorial illustrations in the corpus of study shows that in all 

three mentioned Persian dictionaries, concrete nouns are the most illustrated 

headwords, among which the most pictures fall in the semantic fields of 

plants and animals. In addition, the analysis of illustrated entries in the 

present study confirmed the hypothesis that the visual features of the 

headwords do not appear to be the same, and illustration techniques may 

change due to these differences.  

Furthermore, to enable to fulfill their communicative function, it is 

important that contextualization of pictures, their position in the dictionary 

along with a proper reference to their headwords are carefully devised. That 

is, if the illustrations are not appropriately linked to their headwords, they 

won’t have any semantic function and might solely be considered as 

entertaining and aesthetic aspect of lexicography.  
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6. Conclusion 

The present study, based on Stein's (1991) categories, looks at the inclusion of 

pictorial illustrations in three Persian monolingual dictionaries, including Amid 

Persian Dictionary, Moein Persian dictionary, and Sokhan Comprehensive 

Dictionary, intending to define a syntactic-semantic typology of pictorial 

illustrations in Persian monolingual dictionaries. The results of this survey 

indicate that domestic and contextualized pictures along with a proper 

reference to their headwords can enhance the communicative function of 

Persian monolingual dictionaries. It is also revealed that the co-reference of 

illustrations and headwords are fulfilled via the juxtaposition of pictures to the 

dictionary entries or through some verbal support that relates illustrations to 

the respective lemma. This research shows that the typological analysis of 

pictorial illustrations in dictionaries can provide a better understanding of 

illustrative structures in monolingual lexicography so that planning for the 

visual aspects of the new generation of Persian monolingual dictionaries 

would be more feasible. 

.

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

L
R

R
.1

2.
4.

7 
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
4.

5.
7 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-1

2-
03

 ]
 

                             6 / 27

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.7 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.5.7
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-30816-en.html


 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

  :a.abbasi@alzahra.ac.ir E-mail                                                            * نويسندة مسئول مقاله:                           

 المللي بيندوماهنامة 

  225-199، صص1400 مهر و آبان) 64اپي (پي 4، ش12د
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  نويسي:  تصويرگري در فرهنگ

معنايي تصاوير در  - شناسي دستوري  به سوي رده

  زبانة فارسي هاي يك فرهنگ
  

  2∗∗∗∗، آزيتا عباسي1السادات سيدجلالي بدري

  

 شناسي، دانشكدة ادبيات، دانشگاه الزهرا، تهران، ايران.  ي زبانتردك.1

 زهرا، تهران، ايران.ال شناسي، دانشكدة ادبيات، دانشگاه استاديار گروه زبان .2

  

  31/06/98تاريخ پذيرش:                                           22/02/98تاريخ دريافت:
  

  چكيده 
نويسي استفاده از تصاوير است. مقالة حاضر بر آن است سازي معنا در فرهنگهاي شفافيكي از روش

زبانة فارسي از منظر دستوري و معنايي به الگوي يك هاي مصور سه فرهنگ تا با بررسي مدخل

) با 1991( بندي اشتاينبا تكيه بر طبقه ها دست يابد. اين پژوهش ين فرهنگشناختي تصويرگري در ا رده

فرهنگ و  فرهنگ معين، فرهنگ عميدهاي تصويرگري در  صيفي، شيوهتوـ  كارگيري روشي تحليلي به

لحاظ حوزة معنايي و هويت دستوري  ها را به و انواع تصاوير اين فرهنگ كردهرا مطالعه  بزرگ سخن

 ة. به اين منظور، تحليل پيكركرده استها واكاوي  هاي ديداري تصاوير و محل درج آنسرمدخل، ويژگي

اند و هايي بيشتر مصور شدهها پاسخ داده شود كه چه مدخل ا به اين پرسشبنيادي صورت گرفت ت

حاكي از  ها هاي لغت را افزايش داد. نتايج تحليل توصيفي دادهتوان كارآمدي تصاوير در فرهنگچگونه مي

مند كردن تصاوير  سازي، بافت ترين عامل در افزايش كاركردهاي ارتباطي تصاوير، بوميآن است كه مهم

واسطة شرح تصوير  ها به سرمدخلشان است كه گاه با محل درج مناسب و گاه به و ارجاع درست آن

شود. همچنين مشخص شد كه اسامي ذات در هر سه فرهنگ بيشترين تصاوير را به خود  ميسر مي

 زبانة فارسي هاي يك شناختي تصاوير فرهنگ دهد كه تحليل رده اين پژوهش نشان مي .انداختصاص داده

هاي  ريزي براي  جنبه ها را فراهم آورده و برنامه امكان درك بهتر ساختار تصويرگري در اين فرهنگ

  د. ساز زبانة فارسي را تسهيل مي نويسي يك ديداري نسل نوين فرهنگ
 

 ، فرهنگ معين، فرهنگ عميدزبانه، تصويرگري در فرهنگ، هاي يكنويسي، فرهنگفرهنگ :ي كليديها واژه

   رگ سخن.فرهنگ بز
 

ــ ــــــ ـــــ ــ ــــ ــــــ ــــ ــ ـــــ ــــــ ــــــ ـــــ ـــــ ـــــــ ـــــ ــ ــــ ــــــ ــــ ــ ـــــ ــــــ ـــــ ـــ ـــ ــ ـــــ ــــــ ــــــ ـــــ ــــ مسئول مقاله:                                                                     ة  a.abbasi@alzahra.ac.irE-m                    * نويسند ail:  
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 206  

 مقدمه .1

هاي  رسالت اصلي فرهنگ .شناختي انسان داردحس بينايي نقش مهمي در رشد شناختي و زبان

شناختي است. اهميت ادراك بنياد و زبانآوري و توصيف دانش واقعيتها جمع نامه لغت و دانش

موضوع نويسي توجه در فرهنگ ديداري در فهم موضوعات موجب شده تا يكي از جوانب قابل

ها از طريق هاي لغت باشد. ديداري كردن ابژهتصويرگري و كاربرد عناصر ديداري در فرهنگ

كند. از سوي ديگر، نگهداري اطلاعات ديداري نيز در حافظه  ها كمك مي به درك بهتر آن 1تصوير

رسد  به نظر مي  هاي لغت دوزبانه نيز ك تر است. به همين علت است كه حتي در فرهنگساده

ها صرفاً به ارائة معادل ضرورتي براي استفاده از  تصوير وجود نداشته باشد، براي برخي مدخل

  ). Klosa, 2016, p. 516گذاري دوزبانه آورده شده است (اكتفا نشده و تصويري با برچسب

هاي لغت را نيز نويسي كه كاركردهاي ارتباطي فرهنگامروزه رويكردهاي نوين در فرهنگ

شناختي، اطلاعات بر اطلاعات زبان لغت بايد علاوه ند بر اين باورند كه فرهنگدرنظر دار

صورت تصوير  تنها از خلال متن بلكه به اي و فرهنگي را نيز دربرگيرد. اين اطلاعات نهنامه دانش

سازي  زبانه از راهكارهاي رايج براي شفاف هاي يك شوند. تصويرگري در فرهنگهم ارائه مي

هاي مصور  كوشد تا با بررسي مدخل نويسي معاصر است. پژوهش حاضر مي هنگمعنا در فر

شناختي تصويرگري در  زبانة فارسي از منظر دستوري و معنايي به الگوي ردهيك سه فرهنگ

دست آورد.  ها به ها دست يابد تا درك جامعي از ساختار تصويرگري در اين فرهنگ اين فرهنگ

اند و چگونه هايي بيشتر مصور شدهاست كه چه مدخل آن هاي اصلي در اين مقاله پرسش

هاي  رسد قابليت نظر مي هاي لغت را افزايش داد. بهتوان كارآمدي تصاوير در فرهنگ مي

هاي تصويري  هاي مصورسازي به فراخور قابليت ها يكسان نيست و شيوه تصويرگري مدخل

  كند.  مدخل تغيير مي

) 1991بندي اشتاين (ه، اين جستار ابتدا با تكيه بر طبقهشد هاي مطرح براي پاسخ به پرسش

 هاي مصور در سه فرهنگ توصيفي، پيكرة پژوهش يعني مدخلـ  كارگيري روشي تحليلي و با به

شناختي انواع  با رويكردي رده  ، آن گاهكندميبررسي را ) سخنو  معين، عميدزبانة فارسي (يك

هاي حوزة معنايي و هويت دستوري سرمدخل، ويژگي لحاظ هاي مصور در پيكره را به مدخل

. در پايان نيز به مسئلة بازتاب اطلاعات نمايد ميها واكاوي  ديداري تصاوير و محل درج آن
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  شود.  هاي فارسي پرداخته مياي و فرهنگي از خلال تصاوير فرهنگنامهدانش

  

 . پيشينة پژوهش2

نويسي صورت گرفته باشند، سابقة چنداني  گهايي كه با محوريت تصويرگري در فرهن پژوهش

يكي از  منزلة ندارند و اغلب مطالعات مرتبط با اين حوزه، موضوع تصويرگري را صرفاً به

د. در اين ميان شماري كن هاي لغت مطرح مي يند تأليف فرهنگاسازي معنا در فر ابزارهاي شفاف

نويسي ارائه دهند  يرگري در فرهنگاز تحقيقات موفق شدند ديد ساختمند و الگومداري به تصو

  شوند:  ها در اينجا برشمرده مي آن  ترين كه مهم

هاي پنج زبان اصلي اروپايي (فرانسه، لغت) براي نخستين بار تصاوير فرهنگ1984هوپكا (

شناسي تصاوير فرهنگ رده شدو موفق  كردايتاليايي، اسپانيايي، انگليسي و آلماني) را بررسي 

 ترين بررسي دربارة پس از هوپكا، جامع  ).Klosa, 2016, p. 518ه ارائه دهد (طبق 9را در 

. وي كاركرد تصاوير را با داده است) انجام 1991هاي لغت را اشتاين ( تصويرگري در فرهنگ

بندي جديدي از تصاوير  واژه و شرح تصاوير ارزيابي و بر اين اساس طبقهنگاه به نوع بن

آموز  فرهنگ زبانمبناي تصاوير ) بر1991بندي اشتاين  (. طبقهندك لغت معرفي مي  فرهنگ

 3فرهنگ انگليسي معاصر لانگمن(ويراست چهارم) و  2پيشرفتة انگليسي معاصر آكسفورد

 (ويراست دوم) صورت گرفته است.

پردازد. وي پس از طرح  آموز مي هاي زبان در فرهنگ به اهميت تصاوير  )1989نسي (

هاي ممكن براي مصور كردن اسامي، افعال،  ها، روش ي در اين فرهنگهاي تصويرگر چالش

هاي تصاوير متناسب براي يك  كند و درنهايت ويژگي صفات و حروف اضافه را مطرح مي

  .كند آموز را معرفي مي لغت زبان فرهنگ

عنوان بخشي از خردساختار را در انتقال مفاهيم ) نقش تصاوير، به2005بيرير (ـ  گانگلا

. وي در پژوهش داده استهاي يك، دو يا چندزبانه مورد مطالعه قرار در فرهنگ هنگيفر

تا ميزان  كندهاي آفريقايي را بررسي ميزبان  هاي لغتمحور خود شماري از فرهنگ پيكره

دارد . وي اذعان ميكندهاي لغت را رصد هاي تصويرگري در فرهنگكاربرد تصاوير و شيوه

محور بايد با تصوير صورت گيرد، چراكه تصاوير ـ  ها و مفاهيم فرهنگهنگاري واژكه تعريف

 
2

 Oxford Advanced Learner's Dictio nary of Cur rent Eng lish (OALD CE) 3
 Longman Dictio nary  of Contemporary Englis h (LDOCE) 
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زدايي معاني كلماتي را دارند كه ممكن است در واژگان كاربر زبان سازي و ابهامقابليت شفاف

هاي دوزبانه اساساً آن مفاهيم در زبان مقصد وجود نداشته يا درمورد فرهنگ باشندغايب 

  باشند. 

نويسي، به اهميت انتقال  اي در فرهنگ نامه معرفي رويكرد دانش ضمن) 2016(كلوسا 

. به باور وي، تصويرگري از پردازد هاي لغت مي در فرهنگ اينامهاطلاعات فرهنگي و دانش

 ةنويسي است كه امكان ارائ اي به فرهنگ نامه ابزارهاي كارآمد براي اتخاذ رويكرد دانش

  . آورد ا را فراهم ميه محور براي سرمدخل فرهنگ هاي بافت

تر موردتوجه پژوهشگران ايراني  نويسي از موضوعاتي است كه كم تصويرگري در فرهنگ

 فرهنگبا دو  فرهنگ فارسي معيناي تصاوير  ) در بررسي مقابله1392. منصوري (بوده است

ها به  از حيث تعداد، مشخصات تصوير و چگونگي استفاده از تصاوير در اين فرهنگ آكسفورد

در مقايسه با دو فرهنگ  فارسي معين فرهنگ رسد كه استفاده از تصوير در  اين نتيجه مي

زبانة  هاي يك . واكاوي تصاوير فرهنگبيشتر جنبة تفنني دارد آكسفوردآموز و پيشرفتة  زبان

 اي ندارد و اين نخستين پژوهشي است كه قصد دارد، شناختي هيچ پيشينه فارسي با رويكرد رده

مندي براي تصويرگري در  ها، الگوي نظام هاي دستوري و معنايي مدخل گرفتن مؤلفه با درنظر

  . كندزبانة فارسي پيشنهاد  هاي يك فرهنگ

  

 نويسيتصويرگري در فرهنگ مباني نظري .3

 نوعي انگاره تصوير
است كه در ارتباط با متن آورده شده و آن را تزيين، مصور و تشريح  4

) , Klosa, 2016, p. 516, citde in Pierce, 1932هاي شمايلي هستند (ها نشانهكند. انگارهمي

گيرد. وقتي متن و نويسي هم برپاية همين ارتباط شمايلي صورت ميو تصويرگري در فرهنگ

اند و به هم ارجاع ميزمان قابل رؤيتگيرند، هر دو هملغت كنار هم قرار مي تصوير در فرهنگ

تواند تمام ايگزين تعريف شود، به همين ترتيب تعريف هم نميتواند جدهند. تصوير نمي

. (Landau, 2001, p. 143)تنهايي منتقل كند شود بهاطلاعاتي را كه از يك تصوير استنباط مي

تصوير و تعريف يك واژه در بهترين شكل با هم رابطة تكميلي دارند. در چنين حالتي معني از 

  ). Klosa, 2016, p. 516شود (حاصل مينگاري و تصويرگري برآيند تعريف
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اي به تصويرگري  است كه توجه ويژه   اي زبانه هاي يك كه ازجمله فرهنگ ،فرهنگ لانگمن

تصوير  .2تصوير حيوانات، اشيا و گياهان،  .1كند:  دارد، چهار نوع تصوير را از هم متمايز مي

هاي دادن اختلافپيچيده و نشان هايچيزهايي كه تعريفشان ساده نيست، مثل اشَكال، فعاليت

هاي صورت شبكه تصوير گروهي از اشياي مرتبط كه بيشتر به .3جزئي بين كلمات مشابه، 

هايي كه اغلب در مفهوم انتزاعي تصوير معني پايه يا فيزيكي واژه .4شوند،  واژگاني تعريف مي

  ). Stein, 1991, p. 106روند (كار مي و ضمني خود به

ها تعلق داشتند، حال آنكه در نامهنويسي، تصاوير صرفاً به دانشنگدر سنت فره

نويسي هستند، اي به فرهنگنامهدار نگاه دانشنويسي، كه به نوعي وام رويكردهاي نوين فرهنگ

هاي شود. در اين ميان برخي حوزهاز امكانات ديداري براي توصيف دانش عمومي استفاده مي

ها، ند از: گياهان، ميوها ها عبارت ترين آن اند كه رايجبردهي بهره معنايي بيشتر از تصويرگر

هاي هنري (مثل سازهاي موسيقي)، معماري، ماشين و ابزارآلات و درختان، حيوانات، ابژه

هاي مصور ارزش ارتباطي طور كلي فرهنگ). بهBiesaga, 2017, p. 231وسايل نقليه (

 هاي معنايي را در توضيح موضوعات فرهنگي پر كنندتوانند خلأبيشتري داشته و بهتر مي

)Gangla-Birir, 2005, p. 50هاي ساده، از لغت، حتي در قالب طراحي  ). تصاوير يك فرهنگ

 .Kavanagh, 2000, pزباني هستند ( ةابزارهاي مهم در انتقال اطلاعات فرهنگي يك جامع

114 .(  

  

  نويسيهاي تصاوير در فرهنگ. ويژگي1ـ3

سازي معني و سهولت در تفهيم تعريف هاي لغت شفافاصلي تصويرگري در فرهنگ هدف

آموز زبان هاياي در فرهنگاست. همين موضوع سبب شده تا تصاوير جايگاه ويژه سرمدخل

)Nesi, 1989, 2000هاي كودكان ()  و فرهنگLandau, 2001, p. 147 داشته باشند. براي (

درستي ايفا كنند بايد  سازي معناي سرمدخل را بهود در شفافآنكه تصاوير بتوانند نقش خ

گيري  دقت تصميم لغت به ها در فرهنگ هاي جايگيري آندرمورد تعداد، تمركز، اندازه، و شيوه

  ). Klosa, 2016, p. 516, cited in Hupka, 1989a, p. 705شود (

ل يا در حاشية متن هاي چاپي، تصاوير ممكن است در مجاورت كامل سرمدخدر فرهنگ

كنند. شوند و كل صفحه را اشغال ميآورده شوند. گاهي تصاوير به صورت گروهي ارائه مي
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اگر تصويري در مجاورت مدخل نباشد، بايد سرمدخل و تصوير به هم ارجاع داده شوند. فقط 

  ). Klosa, 2016, p. 517توانند تصوير داشته باشند (اند ميهايي كه سرمدخل شدهواژهبن

هايي كه تصوير ها براي تصوير شدن مناسب نيستند. بيشتر سرمدخلسرمدخل ةهم

ها و حروف اضافه (مانند حروف اضافة مكان) نيز قابليت شوند اسم ذات هستند. البته صفت مي

طور كامل ارائه  تصوير شدن دارند. اگر قرار باشد سرمدخلي تصوير شود، تصوير بايد به

). در تأليف Klosa, 2016, p. 517بخشي از معني موردنظر را پوشش دهد (شود، نه اينكه فقط 

هاي الكترونيكي نسبت تعداد تصاوير هاي چاپي و چه در فرهنگهاي لغت، چه در فرهنگفرهنگ

  ها بسيار متغير است.به تعداد سرمدخل

ست گيرد. تصاوير ممكن اهاي گوناگوني صورت مينويسي به شيوهتصويرگري در فرهنگ

نمونه مناسب يا عكس باشند. طراحي اغلب براي نمايش مفاهيم پيش 5سفيد، رنگي، طراحي و سياه

محور است و بار شود. برخلاف طراحي، عكس بافتزيرا اطلاعات بافتي را شامل نمي ،است

سبب مقتضيات هاي چاپي به). در فرهنگBiesaga, 2016, p. 101تاريخي و فرهنگي دارد (

هاي الكترونيكي كه رنگي  سفيد هستند، درحالي كه در فرهنگ و اوير اغلب سياهاقتصادي تص

تر بودن يا نبودن تصاوير تفاوت چنداني در هزينة چاپ ندارد، استفاده از تصاوير رنگي رايج

است. البته علاوه بر عامل هزينه، محتويات اطلاعات و نقشي كه براي تصوير در فرهنگ درنظر 

 ).Klosa, 2016, p.518( استاهميت  دارايانتخاب شيوة تصويرگري  گرفته شده نيز در

بودن تصاوير به شناخت بهتر معني سرمدخل كمك   دانند كه آيا رنگينويسان هنوز نميفرهنگ

  ).Biesaga, 2016, p. 102كند (كند يا به تمركز كاربر فرهنگ لطمه وارد ميمي

  

  هاي لغت. انواع تصوير در فرهنگ2ـ3

طور كه  شود. هماننويسي، بسته به نوع سرمدخل، از تصاوير گوناگوني استفاده ميهنگدر فر

 ,Klosaطبقه ارائه داد ( 9شناسي تصاوير فرهنگ را در ) رده1984تر اشاره شد، هوپكا (پيش

بودن  لحاظ ساده يا پيچيده توان به)، تصاوير فرهنگ را مي1984( ). به عقيدة هوپكا518 :2016

  . كردمتمايز از هم 

ها هستند، فقط يك ابژه را به ترين نوع تصاوير در فرهنگ، كه از رايج6تصاوير منفرد

هاي مختلف يك ابژه را نشان صورت 7دهند. تصاوير چندگانه صورت مشخص نمايش مي
 

5
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، كه بيشتر براي 8ايهاي مختلف سگ براي سرمدخل سگ). تصاوير مرحلهدهند (مثلاً، گونه مي

كه اين مراحل طوري دهد بهاي را در چند مرحله نمايش ميروند، رويداد يا ابژه كار مي افعال به

، فقط يك 9انگيزد. در تصاوير ساختارييكديگرند، و اين توالي حس حركت را برمي ةدر ادام

هاي يك تري اشاره دارد. بخششود، كه اين بخش به كليت بزرگبخش از ابژه نمايش داده مي

ساختار دروني يك شيء و  10شوند. تصاوير نقشي با قاب يا پيكان مشخص ميتصوير اغلب 

دهد، بلكه تنها يك سرمدخل را نشان مي نه  11اينامهدهد. تصوير فهرستكاركرد آن را نشان مي

دهد. تمامي واژگان تخصصي مربوط به آن حوزه را نيز در قالب يك تصوير پيچيده ارائه مي

اي (مثلاً هاي روزمرهتر هستند و سرمدخل را در صحنه م گستردهاز آن ه 12ايتصاوير صحنه

آورند. تصاوير شود به تصوير در ميدر يك فروشگاه يا ايستگاه مترو) كه در آن تعريف مي

ها كاربرد دارند، براي نمونه حروف اضافة اي بيشتر براي گروه خاصي از سرمدخلصحنه

يند را به اروند، چون كل يك فراي نيز فراتر مينهاز تصاوير صح 13هاي نقشيوارهمكان. طرح

در اين گروه از تصاوير بسيار  14يند توليد كاغذ). استفاده از روندنمااكشند (مثلاً فرتصوير مي

 گفتهيافته به آن دسته از تصاوير در مفهوم تقليل 15اينامهمرسوم است. تصاوير دانش

مايش دادن يك سرمدخل انتزاعي فقط با نمايش شوند كه سرمدخل انتزاعي داشته باشند. ن مي

شود (مثلاً وقتي براي سرمدخل  غيرمستقيم بخش قابل رؤيت يك واژه انتزاعي ميسر مي

  شناسي از تصوير يك سايت حفاري استفاده شود). باستان

  

 چارچوب نظري پژوهش  .4

ه خود بر ) است ك1991همان طور كه اشاره شد، چارچوب نظري اين پژوهش مقالة اشتاين (

) صورت گرفته است. هوپكا، پيرو نگاه بارت، به 1989شناسي و مطالعات نظري هوپكا ( پاية رده

 1گانه در شكل شدة اين رابطة سه گانه ميان تصوير و متن قائل است. صورت ساده رابطة سه

  آورده شده است: 

 
8

 sequential i llus trations 
9

 structural il lustrati ons  10
 functional illus trations  11
 nom enclatural illus tration 12
 scenic illustrations  13
 functional schemata  14
 flowchart 15
 ency clopedic illustrations  
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  واژه، شرح تصوير و تصوير بارتي ميان بن ةگانرابطة سه :1شكل 

) cited in Stein, 1991, p. 103  Hupka, 1989, p. 234 ( 

Figure 1: Barthian triad relation of lemma, legend and picture (Hupka, 1989, p. 

234, as cited in Stein, 1991, p. 103) 

  

كند. واژه و شرح تصاوير ارزيابي مي) كاركرد تصاوير را با نگاه به نوع بن1991اشتاين (

شناختي داشته باشند كند كه تصاوير نبايد صرفاً ارزش زيباييعبارت ديگر، وي تأكيد مي به

  شوند. نگاري و براي شناخت بهتر معاني استفاده ميبلكه در تكميل تعريف

) اين است كه مشخص شود معاني تصويرشدني چگونه 1991( هدف از پژوهش اشتاين

هاي پژوهش اند. اشتاين دادهوضيحات كلامي بهره بردهشوند و تا چه اندازه از ت بندي ميطبقه

آن دسته از تصاويري كه ماهيت  كند: گروه اولخود را به دو گروه اصلي اوليه تقسيم مي

مستقل داشته و اگر در مجاورت سرمدخل مربوطه قرار بگيرند نيازي به توضيح كلامي ندارند. 

م قرار گرفتن در مجاورت سرمدخل رغگروه دوم آن دسته از تصاويري هستند كه علي

هاي هر دو گروه مربوطه، همچنان بايد با توضيح كلامي همراه شوند. درادامه، زيرمجموعه

  شود. تفصيل معرفي مي به

  

  . گروه اول: تصاوير مستقل 1ـ4

گروه اول تصاويري هستند  كه ماهيت مستقل داشته و درصورتي كه در مجاورت سرمدخل 

توضيح كلامي نخواهند داشت. اين گروه به لحاظ دستوري ممكن است اسم،  درج شوند نياز به

  تر اين گروه ارائه شده است:  بندي دقيق صفت يا فعل باشند. در ذيل طبقه
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  . اسم1ـ1ـ4

اسامي ذات كه قابل شمارش هستند و شكل مشخصي دارند و بخشي از يك كل درنظر  .1

 شوند. گرفته نمي

دهد، مانند طرح يك مارمولك يا يك ليوان تنهايي نشان مي را بهاي تصويري كه نمونه )الف

  زمينه و خارج از بافت. بدون پس

دهد، نگاري آمده، نشان مياي را در بافت معمولش، كه در تعريفتصويري كه نمونه )ب

  مانند تصوير يك كلبة چوبي در جنگل. 

نگاري آمده نشان تعريف اي را در وضعيت يا فعاليت مشخصي كه درتصويري كه ابژه ج)

 آبي در حال صيد ماهي. دهد، مانند طرح يك سمورمي

دهد، مانند تصوير اي ديگر نشان ميواسطة ابژه اي را بهتصويري كه نقش يا كاركرد ابژه د)

  يك بلندگو در دست يك خواننده.  

- خص اندازهشا منزلة تصويري كه براي نشان دادن اندازة تخميني يك ابژه از عنصري به ه)

 دادن تصوير يك ماموت در كنار شمايل يك انسان.  كند، مانند قرار گيري استفاده مي

دهد تا كاربر فرهنگ متوجه شود تصويري كه دو يا چند نمونه از يك ابژه را نشان مي و)

  هاي متفاوتي دارد، مانند تصوير انواع كاكتوس. كه واحد واژگاني مورد نظر صورت

دهد تا ابعاد و شيوة استفاده از بعاد و جوانب مختلف يك ابژه را نشان ميتصويري كه ا ز)

  آن را مشخص كند، مانند تصوير يك تاس از ابعاد مختلف. 

  اسامي قابل شمارشي كه مربوط به اشكال هندسي هستند.   .2

گام صورت بهصورت گام شمارشي كه مربوط به رخداد يا فعاليتي بوده و به اسامي قابل  .3

 رند، مانند طراحي مراحل خورشيدگرفتگي. گيمي

 

  . فعل2ـ1ـ4

دهد. مثل هاي واسط آن انجام ميتصويري كه فعلي يا كنشي را با استفاده از مرحله  .1

 ها را با افزايش اندازه و حجم ترسيم كرد تا خوب ديده شوند.گاهي بايد مرحله .16شيرجه زدن

وسيلة ابزاري روي چيزي  آن فعل به گيرد وتصوير فعلي كه براي انجام هدفي صورت مي .2

 .17درشت كردن با ميكروسكوپشود.  مثل  يا شخصي انجام مي

 
16

 dive 17
 magnify 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

L
R

R
.1

2.
4.

7 
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
4.

5.
7 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-1

2-
03

 ]
 

                            15 / 27

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.7 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.5.7
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-30816-en.html


  ...:نويسي تصويرگري در فرهنگ                                                              و همكار السادات سيدجلالي بدري  

 

 214  

كنند. اين نوع ها ايجاد ميتصوير افعالي كه تغييرات مشهودي روي شكل و ساختار ابژه  .3

دهند كه يكي قبل و ديگري بعد از وقوع فعل صورت تصاوير معمولاً دو ابژه را نشان مي

 .18خم كردنثل اند، م گرفته

 

  . صفت3ـ1ـ4

براي مقولة دستوري صفت، استفاده از تصاويري كه نيازي به توضيحات كلامي نداشته باشند 

اي بنديدر چارچوب نظري اشتاين طبقه دليل). به همين Stein, 1991, p. 112خيلي نادر است (

  براي اين مقولة دستوري وجود ندارد. 
 

  به توضيحات كلامي . گروه دوم: تصاوير وابسته 2ـ4

رغم اينكه در مجاورت مدخل قرار اين گروه از تصاويري كه ماهيت مستقل نداشته و علي

 .p ,1991اند، نياز به توضيحات كلامي دارند تا بهتر فهميده و تفسير شوند. اشتاين (گرفته

، 19كند: شرحبندي ميكنند به چهار گروه طبقه)  اين توضيحات را براساس نقشي كه ايفا مي112

. شرح صورت عام توضيحات 22هاو زيرنويس  21هاي مميز، برچسب20هاي شناسندهبرچسب

گيرد. اگر شرح كلامي همراه تصاوير است. شرح غالباً يك واژه است و زير تصوير قرار مي

شود. هاي نحوي يا جمله باشد، زيرنويس قلمداد ميبيش از يك واژه و در قالب ساخت

شوند. اشتاين ويري طبق اين الگوي نظري برچسب درنظر گرفته ميتص توضيحات درون

  كند. ) كاربردهاي برچسب و زيرنويس را به شرح زير معرفي مي1991(
 

  هاي شناسنده. برچسب1ـ2ـ4

  ند از:ا رسد مختص اسامي باشند خود انواع مختلفي دارند كه عبارتنظر مي اين گروه كه به

توانند مرزهاي ها مياز يك كل هستند. اين ابژه شمارش كه بخشي اسامي ذات قابل .1

مشخصي داشته باشند مثل پاندول يك ساعت، يا محدودة قطعي و ثابتي نداشته باشند، مانند 

 گفتهماهيچه يا گونه. در اين تصاوير معمولاً برچسب شناسنده با پيكاني به بخشي از يك كل 

 شود. مي

فرد دارند و آن ويژگي در   ژگي منحصربهشمارش كه اغلب يك وي اسامي ذات قابل  .2
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 legend 20
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 captions   .  
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 نگاري آمده است. مانند تصوير فيل به همراه برچسب مميز براي عاج آن.  تعريف

ها شمارش كه ممكن است بخشي از يك كل باشند يا نباشند. انسان اسامي ذات قابل  .3

ويسان فرض نفرهنگ دليلدهند اسامي ذات را در ارتباط با هم بياموزند. به همين ترجيح مي

هاي اجتماعي، فرهنگي و فكري هاي مربوط به حوزهكنند كاربران فرهنگ دوست دارند واژهمي

 .هاي مختلف بدن، لباس، وسايل نقليه و ... را در ارتباط با هم ياد بگيرند، مثلاً بخش

از  ايها مانند ايستگاه، خيابان، خانه و .....اين تصاوير صحنهاسامي ذات مربوط به مكان  .4

كنند، براي مثال دهند و تمام اشيا و افراد معرف آن مكان را تصوير مي يك مكان را نشان مي

 و تمام جزئيات آن.  آشپزخانهتصوير 

درستي با  توان بهها را نمينويسان بر اين باورند كه بازيها. فرهنگاسامي بازي  .5

هاي لغت ها در فرهنگبازينگاري توصيف كرد. تصاوير راه حل مناسبي براي معرفي  تعريف

هستند. اين تصاوير اغلب زمين بازي [محل بازي]، اشيا مربوط به بازي و در صورت نياز 

دهند. در اين موارد نيز اجزاي تصوير با پيكان مشخص و بازيكنان را هم نمايش مي

 شوند. گذاري مي برچسب

 

  هاي مميز. برچسب2ـ2ـ4

روند. در  كار مي هاي مختلف يك واحد واژگاني بهماييها براي مشخص كردن بازناين برچسب

هاي هاي مميز تفاوتچنين مواردي هر تصوير حاوي بيش از يك شيء است كه با برچسب

هاي مميز براي )، برچسبp.117 ,1991هاي اشتاين ( شود. طبق بررسيها نشان داده مي آن

  به شرح زير است: ها تر آنبندي دقيقروند كه طبقهكار مياسم و فعل به

 لحاظ ظاهر فيزيكي شبيه هم هستند.  شمارش كه به اسامي ذات قابل  .1

ها محصولاتي  زيرا مرجع آن ،شمارش كه با هم قرابت معنايي دارند اسامي ذات قابل  .2

 كپسول).و  اند، مثلاً انواع داروها (قرصهستند كه با هدف مشتركي توليد شده

دهند. در اين حالت رابطة شمول ها را نشان مياز ابژهاي شمارشي كه طبقه اسامي قابل  .3

ها نمونه ةنمونه وجود دارد كه در بالاي تصوير آمده و با بقيمعنايي حاكم است و يك پيش

 شمول است.    هم

دهند. براي اين طبقه هيچ ها را نشان مياي از ابژهشمارشي كه طبقه اسامي قابل .4

 رد بيشتر براي اسامي حيوانات و گياهان رايج است. اي وجود ندارد. اين مونمونه پيش
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دهند. مثال اشتاين ها را نشان مياي از ابژهشمارش كه مجموعه اسامي ذات غيرقابل .5

)1991, pp.119-121 فرهنگ از  انواع پرندگانو  هاانواع ميوه)  براي اين گروه از تصاوير

 است.  فرهنگ آكسفورداز  انواع چمدانو  لانگمن

گيري يا ابعاد را نشان شمارش، كه واحد اندازه شمارش يا غيرقابل مي معنا، قابلاسا  .6

  .فرهنگ لانگمن دراينچ يا  مترسانتيدهند، مثل  مي

بندي طبقه دليلافتد، به همين ندرت اتفاق مي هاي مميز براي افعال بهاستفاده از برچسب

  . )Stein, 1991, pp. 121-123ها دشوار است (معنايي آن
 

  ها. زيرنويس3ـ2ـ4

اشتاين  ةها هستند. به گفتلغت زيرنويسآخرين نوع توضيحات كلامي براي تصويرهاي فرهنگ

)Stein, 1991, p.123،(  سادگي  چنانچه تصاوير آنقدر پيچيده يا گنگ باشند كه تفسيرشان به

ري در قالب يك هاي نحوي، در موارد نادپذير نباشد، بايد تصاوير را همراه با ساختامكان

هاي معنا، فعل، صفت، قيد، حرف ويژه اسم جملة كامل، ارائه داد. كاربرد زيرنويس براي اسم، به

   ).ibid,, p. 123اضافه، ضمير و اصطلاح رايج است (
 

 هاتحليل داده. 5

 معين، عميدزبانة فارسي (هاي تصويرگري در سه فرهنگ يكدر اين بخش نتايج واكاوي شيوه

شناختي  ) و با هدف دستيابي به الگوي ردهStein, 1991بندي اشتاين (با تكيه بر طبقه) سخن و

  شود. ها به شرح زير ارائه مي تصويرگري در اين فرهنگ

  

   فرهنگ عميدتحليل تصاوير   .1ـ5

سفيد و در  و صورت سياه در اين فرهنگ كاربرد تصاوير كاملاً مشهود است. تصاوير اغلب به

سفيدي كه در متن  و اند. اين فرهنگ علاوه بر تصاوير سياهطراحي ارائه شدهقالب عكس يا 

هاي مختلف سفيد است كه در قسمت و صفحة رنگي و سياه اند، شامل تعدادي تصاوير تمام آمده

اي تمركز نامهاند و بيشتر روي عناصر فرهنگي و دانشفرهنگ به صورت مجزا گنجانده شده

  دارند. 
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شوند، هر چند  هر دو گروه تصاوير (مستقل و وابسته به كلام) رؤيت مي ،فرهنگ عميددر 

توان گفت نسبت گروه اول نسبت به گروه دوم به مراتب بيشتر است، يعني تصويرگري به  مي

اي است كه در اغلب موارد چنانچه تصوير در مجاورت سرمدخل آورده شود، نيازي به  گونه

(= چارپايه، كرسي كوچكي كه روي آن  چهارپايهير توضيح كلامي نيست. براي مثال، تصو

اي از اين ابژه همراه  اي از تصاوير منفرد است كه با طراحي ساده بنشينند) در اين فرهنگ نمونه

را به سوي خود جذب كند) (= جسمي كه آهن  رباآهناي ديگر مربوط به مدخل  است. نمونه

ركرد آن صورت گرفته است، يعني در كنار با تكيه بر نقش و كا ربا آهناست. تصويرسازي 

علاوه، هشكلي نمايش داده شده كه ميخي را جذب كرده است. برباي نعليتعريف، تصوير آهن

در معرفي تصاوير گروه اول در طبقة اسامي، به تصاويري اشاره شده كه براي نشان دادن 

 فرهنگ عميدكند.  ستفاده ميگيري اعنوان شاخص اندازه اندازة تخميني يك ابژه از عنصري به

 ةاست، براي مثال، براي نشان دادن انداز كردهنيز ار اين راهكار در تصويرگري اسامي استفاده 

هاي بسيار بلند اين گياه طراحي شده است (تصوير منفرد از گروه انساني در كنار ني پاپيروس

يافته  فرهنگ عميدروه  دوم در توجهي نيز از تصاوير گ هاي قابل اول). در بررسي پيكره، نمونه

دهد مشخص شده با پيكاني در تصويري كه دهان بازي را نشان مي زبانشود. براي نمونه،  مي

هاي ويژه براي عكس هاي شناسنده). كاربرد زيرنويس نيز در اين فرهنگ، به است (برچسب

اند، رايج شده صورت مجزا گنجانده هايي از فرهنگ بهگروهي كه در صفحات گلاسه در قسمت

اي نامهاي (گروه دو) اغلب حاوي اطلاعات دانش نامه است. اين تصاوير گروهي و فهرست

كه در دو  فرهنگ عميد در ساعتهاي تصاوير مربوط به مدخل هستند، براي مثال زيرنويس

را با اشاره به كشور توليدكننده و زمان ساخت  ساعتنوع  17سفيد  و گلاسة سياه ةصفح

 اند.كردهمعرفي 

كه اغلب منفرد و در مواردي چندگانه و ساختاري هستند،  فرهنگ عميدطور كلي، تصاوير  به

ها قرار  واسطة سرمدخلدر مجاورت بي دليلاند، به همين در تمام فرهنگ در حاشيه آمده

سبب  ها نيز محدوديت دارد. اين موضوع آن سبب همين نوع قرارگيري، اندازة علاوه، به ندارند. به

تصوير گياهان،  ةرسد ارائها، شده است. به نظر مي ويژه عكسعدم شفافيت تصاوير، به

هاي كوچك، راهكار درستي براي  عكس، آن هم در اندازهصورت  ها بهجانوران و مكان

تصويرگري نباشد، براي مثال تصاوير دلدل (نوعي خارپشت بزرگ)، زنجره (حشرة كوچكي 
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خراش در اين فرهنگ چندان شفاف تئاتر يا حتي آسمانخرزهره)، آمفيشبيه ملخ)، دفلي (گياه 

  نگاري باشند. نيستند كه بتوانند مكمل تعريف

اند اسم ذات هستند، گرچه در مواردي مصور شده فرهنگ عميدهايي كه در بيشتر سرمدخل

ي يك هم صفت تصوير ارائه شده است. براي مثال براي مدخل دغسر (كچل) تصوير سر بي مو

محور و اطلاعات عناصر فرهنگ ةضي موارد ارائدر بع فرهنگ عميدمرد طراحي شده است. 

محور ممكن است  كند. اين تصاوير فرهنگ اي را در متن فرهنگ با تصوير همراه مينامهدانش

) درويش) يا در قالب يك عكس (براي مدخل حاجي فيروزصورت طراحي (براي مداخل  به

ها ارجاعي به اما در سرمدخل ،دهندر از طريق شرح به سرمدخل ارجاع ميباشند. گرچه تصاوي

هاي شناسنده در برخي موارد ضروري رسد استفاده از برچسبنظر مي تصوير وجود ندارد. به

ترازويي طراحي شده كه زبانة آن به روشني  زبانهرسد، براي مثال براي مدخل  نظر مي به

)، يكي از اصول Stein, 1991ارچوب نظري اشتاين (مشخص نشده است. از طرفي، طبق چ

واژه است، اين در  ارجاعي مناسب بين تصوير و سرمدخل، يكسان بودن شرح تصوير و بن هم

شرح مواردي ناقض اين اصل هستند. براي مثال تصويري با  فرهنگ عميداست كه در  حالي

  ارائه شده است.  تور واژةبراي بن تور ماهيگيري

  

   فرهنگ معينليل تصاوير  تح .2ـ5

 معين فرهنگاز آنجايي كه اعَلام خارج از موضوع اين پژوهش است، پيكرة پژوهش چهار جلد اول 

گيرد. در اين فرهنگ، تمركز بالايي روي تصاوير وجود دارد. انتخاب تصاوير و محل  را دربرمي

ة فرهنگ و گاهي در ها به دقت صورت گرفته است و اين تصاوير گاهي در حاشي قرارگيري آن

مجاورت سرمدخل قرار دارند. در اين فرهنگ نيز هر دو گروه تصاوير (مستقل و وابسته به كلام) 

خوبي بهره برده  شوند. اين فرهنگ همراه با تصاوير، از توضيحات كلامي نيز به وفور ديده مي به

)، يعني ibidن (است، به نحوي كه هر چهار گروه توضيحات كلامي طبق چارچوب نظري اشتاي

هاي مميز و زيرنويس، در اين فرهنگ وجود دارد. شايد هاي شناسنده، برچسبشرح، برچسب

موفق شده تا  فرهنگ معيناي سه فرهنگ پيكرة پژوهش،  بتوان گفت در بررسي مقابله

مندترين صورت ممكن از تصاوير گروه دوم را در اختيار كاربر خود قرار دهد، مثلاً براي  نظام

اشاره كرد  فرهنگ معين در كاربراتورتوان به تصوير مربوط به مدخل هاي شناسنده ميچسببر
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نگاري آمده، هاي مختلف آن مانند لولة بنزين، هوا، اهرم گاز و ...، مطابق آنچه در تعريفكه بخش

 هاي جغرافيايي، ذيل مدخل جنوب تصويري از اند؛ يا در معرفي جهتنمايش داده شده با برچسب

ها (شمال) و پشت به ما ايستاده و سه جهت ديگر اي رو به كوهشود كه در منظره فردي ديده مي

هاي شناسنده). از سويي ديگر،  اند (برچسبگذاري شده جغرافيايي روي تصوير برچسب

نوع گره  15شوند، نمونة بارز آن تصوير  هاي مميز نيز در اين فرهنگ ديده مي هاي برچسب نمونه

ها با برچسب هاي مميز آورده شده است، براي  است كه نام آن معين فرهنگدهاي آن در و كاربر

 كش، گره شكافدار و ... .مثال گره آسيابان، گره باركش، گره بشكه

هايي از انواع توان نمونهحال مي، اغلب تصاوير از نوع منفرد هستند، با اينفرهنگ معيندر 

توان اي را نيز يافت. ز اين گروه از تصاوير غيرمنفرد مي امهن تصاوير چندگانه، نقشي و فهرست

، انواع درختان، هاي خوراكيانواع سبزي، هاپرچم، ها رنگصفحة رنگي با عنوان  به تصاوير تمام

بعضي از و  سازهاي فرنگي انواعصفحه سياه و سفيد با عنوان  و تصاوير تمام هاانواع گل

چراكه اغلب با  ،شاره كرد كه به گروه دوم تعلق دارندا فرهنگ معيندر  سازهاي ايراني

صورت طراحي و  اند. تصاوير اين فرهنگ كه به هاي مميز يا شناسنده معرفي شده برچسب

، را نمايش كوبيمايههاي ذات و در مواردي هم اسم مصدر، براي مثال عكس هستند اغلب اسم

و با كمك شرح تصوير به سرمدخل مصور  اندلغت آمدهدهند. بيشتر تصاوير در متن فرهنگمي

واژه و شرح در اينجا هم وجود هايي از عدم انطباق دقيق بن دهند، هرچند كه نمونهارجاع مي

اند، سفيد و رنگي هم وجود دارند كه از متن جدا شده و ها، صفحات گلاسة سياهدارد. در كنار اين

سفيد روي كاغذ  و صفحة سياه وير تمامشوند. براي مثال، يك تصاما به سرمدخلي مربوط مي

مربوط به  ها و اصطلاحاتاختصاص داده شده است و تمام واژه گلاسه به مدخل كان (معدن)

-هاي شناسنده).  اين صفحات شامل تصاوير چندگانه، فهرست اند (برچسبخورده آن برچسب

اي و مفاهيم فرهنگي (براي نامهاي يا تركيبي از هر دو هستند كه بيشتر به اطلاعات دانشنامه

فرهنگ شوند. در متن ) مربوط ميغارهاي ايرانيا  كاشيكاري، باستاني مثال تصوير ورزش

كائوچوگ (وسايل اند، مانند زيرنويس استفاده شده منزلة هاي نحوي زيادي بهنيز ساخت معين

  . و ... و سنتورزنسنتور ، راديولوژي (دستگاه ارتعاشات)، صيد مرواريد، و طريقة استخراج)

توجه به بافت است. گاهي بافت  فرهنگ معين هاي تصاوير درترين ويژگييكي از مهم

دهد، براي مثال ذيل توجهي در اختيار كاربر فرهنگ قرار مي تصاوير اطلاعات فرهنگي قابل
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نمونة يك كلاس ايراني را شده كه پيش از يك كلاس درس نشان داده تصويري كلاسمدخل 

هايي جنسيتي) پشت نيمكت هاي تكآموز پسر (نمادي از كلاسدهد. دو رديف دانشش مينماي

كنند. معلم رو به سياه ايستاده نگاه مياند و به معلمي كه جلوي تختهدر دو رديف نشسته

فرزندان من! «كند: اي با خط خوش نستعليق روي تخت سياه اشاره ميتصوير است و به نوشته

اي وطن كه حاصل دسترنج برادران كشاورز و كارگر شماست استقلال ميهن هخريد فرآورده

جاي طراحي در  دليل استفاده از عكس به اگرچه ممكن است به .»نمايدعزيز شما را ضمانت مي

ريسي و نخ برخي موارد اطلاعات بافتي تصوير وضوح كافي را نداشته باشد (براي مثال تصوير

فرهنگ تواند كاركردهاي ارتباطي مند بودن تصاوير هم مياز  بافت)، اما همين اندازه بافينخ

هايي كه شايد در نگاه حتي در چهار جلد اول، در قالب عكس فرهنگ معينرا افزايش دهد.  معين

اول متفرقه و تفنني به نظر برسد سعي در معرفي عناصر فرهنگ ايراني از گذشته تاكنون دارد 

، هاي ايرانيقالي ، تصاوير دو طرح ازآلات قديم ايرانزينتاز  ايبراي مثال تصوير مجموعه(

اي در حال صفحة رنگي پسر بچهو تصوير تمام  خانهمكتب، تصوير ورزش باستانيتصاوير 

توانست  مي فرهنگ معينداشت، روزرساني تصاوير وجود مي). شايد اگر امكان بهبافيقالي

  . سازدبرآورده  زياديتاحد  هاي مدرن راهاي كاربران فرهنگخواسته

مدي تصاوير اين فرهنگ را افزايش دهد، استفاده از زيرنويس آتواند كارنكتة ديگري كه مي

اي در آغاز هر حرف است. در صفحهاي مربوط به تصاوير نيمنامه اطلاعات دانش ةو ارائ

ترين  وسفيد كه اغلب عكس شاخص ابتداي هر حرف الفبا يك تصوير سياه فرهنگ معين

نويسان بوده ارائه شده است. اين تصاوير هيچ  سرمدخل آن بخش به تشخيص فرهنگ

شد، توضيحي ندارند. اگر اين فضاي اشغال شده با زيرنويسي در توصيف آن عكس همراه مي

ند ا هاي اين تصاوير عبارتيافت. برخي نمونهكاركرد ارتباطي اين تصاوير به مراتب افزايش مي

 طاق نصرتعكس و » ض« در ابتداي بخش ضربعكس ، »ز«در ابتداي بخش  هزورخاناز عكس 

  ».ط«در ابتداي بخش 

  

   فرهنگ بزرگ سخنتحليل تصاوير    .3ـ5

ايم تصويري در تهية تصاوير، كوشيده«اين فرهنگ ذيل عنوان تصوير آمده است:  ةدر مقدم

. شايد بتوان گفت اين »تهيه كنيم كه به محيط جغرافيايي و فرهنگ بومي ما نزديك باشد
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باشد. اگرچه تمركز روي تصاوير در  فرهنگ بزرگ سخنترين ويژگي تصويرگري در  برجسته

صورت يكدست و كاملاً  تر است، اما از آنجا كه همة تصاوير به دو فرهنگ قبلي كم ازاين فرهنگ 

. تصاوير نگاري را ايفا كنندتوانند نقش مكمل تعريفخوبي مي اند، بهواضح طراحي شده

سفيد اغلب منفرد و در موارد چندگانه، ساختاري و نقشي هستند و در تمام فرهنگ ذيل  و سياه

بندي  ، بر خلاف طبقهفرهنگ بزرگ سخناند. كاربرد تصاوير ساختاري در سرمدخلشان آمده

داد، به اين صورت است كه كليت يك ابژه  ) كه فقط بخشي از يك كل را نشان مي1984هوپكا (

موردنظر است  ةواژ شود، در عين حال بخشي از آن ابژه كه تصوير بن ان داده مينش

نمايي  شود، براي مثال بزرگ نمايي و در مجاورت تصوير كلي طراحي مي بزرگ

زير جفت كفش فوتبال، يا غدد اشكي در كنار تصوير نيمرخ  استوكهاي تصويربرجستگي

رود، براي مثال، ذيل  كار مي بافت يك ابژه به چشم. گاهي نيز چنين ساختاري براي نشان دادن

اندازند)، تصوير زني طراحي زينت به مچ پاي مي منزلة (حلقة فلزي كه زنان به خلخالتعريف 

صورت منفرد با پيكاني در كنار  نيز به خلخالبزرگنمايي شدة شده كه خلخال به پا دارد. تصوير 

  تصوير زن نمايش داده شده است. 

دهد كه به غير از موارد معدود،  نشان مي فرهنگ بزرگ سخناوير واكاوي تص  

تصويرگري در اين فرهنگ از نوع گروه اول است. در واقع، از آنجا كه تمام تصاوير در 

است، مگر  ها قراردارند، به ندرت از توضيحات كلامي استفاده شدهواسطة سرمدخلمجاورت بي

عبارت ديگر محل قرارگيري  نده استفاده شده باشد. بههاي شناسبرچسب منزلة آنكه از پيكان به

كند تا حدي كه نيازي به ارائة شرح تصوير  ها با سرمدخلشان كمك مي تصاوير به ارتباط آن

ارجاعي تصوير و سرمدخل وجود ندارد. برخلاف الگوي اشتاين  وجود ندارد و مشكلي براي هم

ند بدون توضيح كلامي ارائه شوند، در اين توان ) كه در آن فقط اسامي قابل شمارش مي1991(

اند، براي مثال  هايي از اسامي غيرقابل شمارش بدون توضيح كلامي آورده شده فرهنگ نمونه

  هاي آن طراحي شده است.  تصوير اين گياه و دانه قهوهذيل سرمدخل 

ن به توااند اسم ذات هستند كه در آن بين ميهايي كه مصور شدهتقريباً تمام سرمدخل

قليان، ، سرنا، سنگك،  روبنده، جاقلمي، تنبك، بادگير، رحل، تسبيح طراحي عناصر فرهنگي نظير

اي انتخاب  گونه هاي خنثي گاه به واژه ، تصاوير بنفرهنگ سخنو .... اشاره كرد. در  كباده

 االله ر آرماند كه قابليت انتقال مفاهيم فرهنگ ايراني را دارند، براي مثال  استفاده از تصوي شده
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  روي ديوار  براي مدخل حفاري.  فروهرپرچم كشورمان براي مدخل آرم و يا تصوير حك شدة 

توجهي در  قابل هاي نكتهاند و مند ارائه شدهدر اين فرهنگ نيز تصاوير تا حد امكان بافت

ه اي همراه است كبا دوشاخه پريزها ارائه شده است. براي مثال، تصوير ها سرمدخلطراحي

صورت منفرد، مردي  ء به بر طراحي شي ، علاوهچرتكهكاركرد آن را نشان دهد. ذيل سرمدخل 

دست  حلقة ازدواجاي ديگر، ذيل مدخل  نشان داده شده كه مشغول كار با چرتكه است. در نمونه

بينيم كه يك جفت حلقه در كنار  اي بازشده ميكه حلقه به دست دارد در كنار جعبهرا چپ فردي 

  اند. قرار داده شدههم 

  

  نتيجه . 6

زبانة فارسي استفاده از تصاوير است. هاي يكسازي معني در فرهنگيكي از راهكارهاي شفاف

هاي معنايي تصاوير فرهنگـ  شناختي دستوري پژوهش حاضر با هدف دستيابي به الگوي رده

ـ  رگيري روشي تحليليكا ) و با به1991 ( بندي اشتاين زبانة فارسي، با تكيه بر طبقه يك

را مورد  بزرگ سخنفرهنگ و  فرهنگ معين، فرهنگ عميدهاي تصويرگري در  توصيفي، شيوه

هاي اين پژوهش در راستاي پاسخ به دو پرسش اساسي صورت  مطالعه قرار داد. تحليل داده

يگر اند، د هايي بيشتر مصور شدهزبانة فارسي چه مدخل هاي يك گرفت: نخست اينكه در فرهنگ

 هاي لغت را افزايش داد. توان كارآمدي تصاوير در فرهنگاينكه چگونه مي

ها،  واژه لحاظ مقولة دستوري بن دهد كه به بررسي تصاوير در پيكرة پژوهش نشان مي

اند كه در آن ميان نيز اسامي ذات در هر سه فرهنگ بيشترين تصاوير را به خود اختصاص داده

هاي هاي حوزة معنايي گياهان و جانوران تعلق دارد. در فرهنگبيشترين تصوير به سرمدخل

زبانة فارسي تصاوير اغلب منفرد و در مواردي چندگانه، ساختاري و نقشي هستند. البته در يك

علاوه، واكاوي هشود. باي نيز يافته مينامههايي از تصاوير فهرستنمونه فرهنگ معين

ها  هاي تصويرگري مدخل اين فرض بود كه قابليتهاي مصور در پژوهش حاضر مؤيد  مدخل

كند. به  هاي تصويري مدخل تغيير مي فراخور قابليت هاي مصورسازي به يكسان نيست و شيوه

لغت همواره بايد  هاي مصور فرهنگ گيري براي جنبه يند تصميمانويس در فر عبارت ديگر، فرهنگ

و برپاية سه متغير  بگيردرا درنظر  واژه، تصوير و شرح تصور) گانة هوپكا (بن رابطة سه

  ترين شيوه را برگزيند.   يادشده مناسب
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ترين عامل در افزايش كاركردهاي دهد كه مهمهمچنين نتايج تحليل توصيفي نشان مي

ها به سرمدخلشان  مند كردن تصاوير و ارجاع درست آن سازي، بافت ارتباطي تصاوير، بومي

شود. چنانچه واسطة شرح تصوير ميسر مي گاه بهاست كه گاه با محل درج مناسب و 

ارجاعي لازم بين سرمدخل و تصوير وجود نداشته باشد، كاربرد تصاوير ارزش معنايي  هم

  شناختي خواهند داشت.  و صرفاً جنبه تفنني و زيبايي ردندا

نويسي امكان انتقال مفاهيم فرهنگي و اطلاعات هاي تصويرگري در فرهنگيكي از قابليت

زبانة فارسي،  هاي يك هاي پژوهش حاكي از آن است كه در فرهنگ اي است. دادهنامهانشد

محور (تصوير سازهاي  هاي فرهنگ اطلاعات فرهنگي گاه از طريق مصور كردن سرمدخل

مند كردن هاي خوشنويسي خط فارسي، معماري و ...) و گاه به واسطة بافت ايراني، صورت

نويسي زبان فارسي  رسد كه اگر بتوان در فرهنگ اند.  به نظر مي هاي خنثي ارائه شدهسرمدخل

اي نه چندان دور  مند و آگاهانه از اين قابليت تصاوير بهره جست، در آينده به صورت نظام

توانند ابزار كارآمدي براي معرفي و انتقال عناصر فرهنگ ايراني  زبانة فارسي مي هاي يك فرهنگ

زبانة  هاي يك شناختي تصاوير فرهنگ دهد كه اين امر با تحليل رده باشند. اين پژوهش نشان مي

معنايي تصاوير امكان درك بهتر ساختار ـ  شناسي دستوري شود، چرا كه رده فارسي ميسر مي

هاي ديداري نسل  ريزي براي  جنبه و برنامه آورد ميها را فراهم  تصويرگري در اين فرهنگ

  .كند را تسهيل ميزبانة فارسي  نويسي يك نوين فرهنگ

نويسي صورت گرفته باشند، سابقة  هايي كه با محوريت تصويرگري در فرهنگ پژوهش

يكي  منزلة چنداني ندارند و اغلب مطالعات مرتبط با اين حوزه، موضوع تصويرگري را صرفاً به

ر نمايند. مقالة حاض هاي لغت مطرح مي يند تأليف فرهنگاسازي معنا در فر از ابزارهاي شفاف

قصد دارد با ها،  هاي دستوري و معنايي مدخل با درنظرگرفتن مؤلفهكه نخستين پژوهشي است 

زبانة فارسي معرفي  هاي يك مندي براي تصويرگري در فرهنگ الگوي نظامشناختي  رويكرد رده

بر پاية يك مطالعة ميداني هاي آينده  در پژوهشپژوهشگران اين حوزه  شود پيشنهاد مي .نمايد

لغت بپردازند تا دريابند كاربران فرهنگ تا چه ار به نقش تعاملي تصاوير با كاربران فرهنگاين ب

اند، آيا هايي كه تصوير شدهدانند و اينكه در مراجعه به سرمدخلاندازه تصاوير را مفيد مي

كند يا صرفاً روي تصوير يا متن نگاري و تصوير توجه ميزمان به تعريف كاربر فرهنگ هم

  شود.  كز ميمتمر
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 ها نوشت پي  .7

1. illustration 

2. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English (OALDCE) 
3. Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) 

4. image 

5. drawing 
6. unique illustrations 
7. multiple illustrations 
8. sequential illustrations 
9. structural illustrations 
10. functional illustrations 
11. nomenclatural illustration 
12. scenic illustrations 
13. functional schemata 
14. flowchart 
15. encyclopedic illustrations 
16. dive 

17. magnify 

18. bend 

19. legend 

20. identifying labels 

21. differentiating labels 

22. captions 
 

  . منابع8

  .سخن ج. تهران: 8 .سخن بزرگ فرهنگ ).1381( ح.انوري، •

  .اميركبير ران:ته ج. 3 .عميد فارسي فرهنگ). 1363ح. ( عميد، •

  .اميركبير . تهران:ج 6 .معين فارسي فرهنگ ).1371( م. معين، •

). مباني و شرايط استفاده از تصوير در فرهنگ: تحليل فرهنگ فارسي 1392( م.منصوري،  •

 .57ـ41  ،7 ،نويسي فرهنگمعين و آكسفورد. 
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